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Geſetzblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Nr. 46 Ausgegeben Danzig, den 30. Juni 1936 
Tag Inhalt | Seite 

23. 6. 1936 Verordnung betreffend die Ergänzung der Verkehrsordnung für die Beförderung von 
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102 Verordnung 


betreffend die Ergänzung der Verkehrsordnung für die Beförderung von Gütern auf den Eiſenbahnen 
im Gebiete der Freien Stadt Danzig. 


Vom 23. Juni 1936. 


Artikel I 


Auf Grund der Artikel 1 und II des Geſetzes betreffend die Eiſenbahnverkehrsordnung vom 
24. Oktober 1928 wird die Verordnung vom 13. Juni 1936 über die Anderung der Verkehrsordnung 
für die Beförderung von Gütern auf den Eiſenbahnen im Gebiete der Freien Stadt Danzig (Geſetz⸗ 
blatt für die Freie Stadt Danzig Nr. 42 vom 16. 6. 1936, Seite 227, lfd. Nr. 96) wie folgt ergänzt: 


Dem Artikel I der Verordnung vom 13. 6. 1936 werden die nachſtehenden Ziffern 5 und 6 hinzu⸗ 


„5. Für Güterſendungen aus dem Gebiete der Freien Stadt Danzig nach Polen ſind Fracht⸗ 
briefe nach dem Muſter der dieſer Verordnung beigefügten Anlagen D 6, D 7, D 8, 
D 9 und D 10 zu verwenden.“ 

„6. Die Frachtbriefe und Duplikate des bisherigen Muſters, die mit einem Stempel der Eiſen⸗ 

bahn verſehen ſind, können bis zur Erſchöpfung des Vorrates verwendet werden. Bei Ver⸗ 

wendung dieſer Frachtbriefe und Duplikate wird der bisherige Wortlaut der SS 6, 8 und 15 

der Verkehrsordnung ohne die vorſtehend unter 1) bis 5) erwähnten Anderungen angewandt.“ 


Artikel II 
Dieſe Verordnung tritt mit dem 1. Juli 1936 in Kraft. 


Danzig, den 23. Juni 1936. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 
P. A. V. 1405 Greiſer Dr. Wiercinski⸗Keiſer 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 8. 7. 1986.) 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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Anmerkung: Die Rückſeite der Anlage D6, D 7, DS und D10 ift karboniſiert. Anlage D 6 zu 86 der V. O. 


2 EN 


Siompel der ` 
Eisenbahn i 


GE Frachibriet— — list przewozowy 
5 GEWOHNLICHE FRACHT PRZESYŁKA ZWYCZAJNA 


Die Beförderung erfolgt auf Grund der Verkehrsordnung für die Beförderung von Gütern und der ie ME 
Przevóz dokonywa sie na podstawie Regulaminu przewozu przesytek towarowych oraz taryt towarowych 


2 — 


Versandstation (Stempel) 
Stacja nadania (stempel) 


WAGEN — WAGON 


——— ͤ— Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenla .. 
Ladegewicht, 


3 5 Ste: wn ind läche, 
ummer merkma attung ") odenanzahl Å Bestimmungsort, wenn er ein anderer ist als die Bestimmungsstation — Miejsce dostarczenia, jezeli 
Numer*) magnet) Rodzaj*) Gat . ono znajduje sie poza stacja przeznaczenia = ä SEES i 
Cecha*) ilość pięter 


Nummern Anzah! Verpackung BEZEICHNUNG DES GUTES KE gencat d 15 
Numery Nosé | Opakowanie |.» NAZWA TOWARU Waga ER Waga kolei kg 


CB Vom Absender vorgeschriebener Beförderungsweg, Tarif — Zadana przez nadawcę droga przewozu, taryfa Ee 


In der Verkehrsordnung und In den Tarifen vorgesehene Erklärungen. Bezeichnung der beigefügten Dokumente — Oswiadozenie nadawoy przewidziane w Regulaminie 
: o przewozu I taryfach. Wyszczególnienie załączonych dokumentów EE e 


„ ...er. ..... ..—u(y(..—u. t...... ... ... ... El 


Der Absender zahlt 
Å Nadawca opłaca 


om Empfån 
bezanit 
Odbiorca ptaci 


ermerke des Absenders f. Empfänger (f. Elsenbahn unverbindlich) $ 


Fürkg,Stück- "eet Fracht- Uwagi nadawcy dla odbiorcy (niewiazace kolei) 
Nr. des Nachnahmebegleitscheines A Wang 
Nr. przekazu zaliczenlowego sztuk, 15 Stawka 


PRESTERE 
des Empfångers 


I | Stempel der Bestimmungsstatioa 
Barvorschussgebühr — Prowizja za zaliczke w solowiänte 8.91858 


eee Barvorschussgebunt — FFOWIZIR ZR ZANOIKQ W GOLOWIZNIO: ++ o . eee ese erfolgte Stempel stacji przeznaczenia 
LEN EE Nachnahmegebühr — Prowizja za zaliczeniiie 0 é re MER ae a 

Gebühr für die Angabe des Llefervertes 
——.ß—— u Opłata za deklaracje wartości dostawy SE OMAR e E EE | E 


EE Lagergeld 
17713 112 a is ide sl 32 Brut 


Fracht — Przewoźne (Km. 


De Er 


Ankunftnummer 
Nr, przybycia 


Wagenstandgeld 
SEE Postojowe od 


Stempel der Ablieferungskasse 


Sendung ausgefolgt Stempel kasy wydania 


Przesyike wydano 


den / . 193. 
dn. 


Stunde 


Stempel der Versandstation Wiegestempel 
Stempel stacji nadania Stempel wagi 


Stempel der Übergangsstationen auf andere Bahnen 
Stemple stacyj zdawczych na inne koleje 


BEMERKUNG: Die stark umrahmien Teile fullt der Absender aus. ) Füllt der Absender aus, falls er selbst ladet. 
UWAGA: Części listu przewozowego obwiedzione grubemi linjami wypetnia nadawca, *) Wpisuje nadawca, jezeli sam taduje. 


a Anlage D 7 zu 86 der B, O. 
A 


l Bande! de 
Eisenbahn 


Be Frachthrief Stamm — List przewozowy-Grahiei 
GEWÖHNLICHE FRACHT PRZESYŁKA ZWYCZAJNA 


Die Beförderung erfolgt auf Grund der Verkehrsordnung für die Beförderung von Gütern und der Gütertarife, 
Przewóz dokonywa sie na podstawie Regulaminu przewozu przesyłek towarowych oraz tar towarow ch. 


Seas 


a Versandstation (Stempel) 
" Stacja nadania (stempel) * 


WAGEN — WAGON 


em. Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenla . i 


| i Ende evicht, 
Eigentums- defläche, 
| Nummer?) merkmal ) Gattung?) Badenanzahl Bestimmungsort, wenn er ein anderer ist als die Bestimmun — 
L gsstation — Miejsce dostarczenia, jeżeli 
| Numer *) własności Rodzaj *) E — — — ono znajduje sie poza stacja przeznaczenia ge . a! 
Cecha *) z 


ilość pięter 


… Empfänger und seine Adresse — Odbiorca I jego adres + 


E 3 Gewicht des 
Leichen Nummern Anzahl | Verpackung BEZEICHNUNG DES GUTES Absenders kg abe 
Cochy Numery lość | Opakowanie NAZWA TOWARU Wage PNY E Waga kolei kg | N" SER YE DGA 


Vom Absender vorgeschriebener Beförderungsweg, Tarif — Zadana przez nadawcę droga przewozu, taryfa ener. 


In der Verkohrsordnung und in den Tarifen vorgesehene Erklärungen. Bezeichnung der beigefügten Dokumente — etat Net ehe w Regulaminie 
… przewozu I taryfach. Wyszczegölnienie załączonych dokumentów 


Å Der Absender zahlt 
Eet e ... ; 


Angabe des Lieferwertes (in Buchstaben) — Deklaracja wartości dostawy (stewami) Der 


Odbiorca ptaci 


Barvorschuss (in Buchstaben) — Zalizcka w gotowiznie (stowami) 


a m-6Bo EZ SF e 


Nachnahme nach Eingang (in Buchstaben) — Zaliczenie (stowami) 


Vermerke des Absenders f. Empfänger (f. Eisenbahn unverbindlich) & 


Fon Absender ; ; 5 Furk Gs Fracht. Uwagi nadawcy dla odbiorcy (niewiazace kolei) 
mentres Fact Nr. des Nachnahmebegleitscheines TE casa FT satz 
WEE CE EE Nr. przekazu zaliczeniowego AI Stawka 
l l 
1 — — Barvorschussgeblihr — Prowizja za zaliczkę w dem, ES 


Nachnahmegebühr — Prowizja za zaliczenie 


Gebühr für die Angabe des Lieferwertes ` 
Optata za deklaracje wartosci eer 


.. eo 63 


D 


Stempel der Versandstation 1 
Stempel stacji nadania i Stempel wagi 


BEMERKUNG: Die stark umrahmten Teile füllt der Absender aus. ) Fullt der Absender aus, falls er selbst ladet. 
UWAGA: Części listu przewozowego obwiedzione grubemi linjami wypełnia nadawca, — ) Wpisuje nadawca, jeżeli sam ładuje. 
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Stempel der 
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"7 Frdbriel-Denadridtigug — List przeworowy-Zawladomlene 


E GEWÖHNLICHE FRACHT PRZESYŁKA ZWYCZAJNA 


Die Beförderung erfolgt auf Grund der Verkehrsordnung für die Beförderung von. Gütern und-der Gütertarife, 
Przewöz dokonywa sie na podstawie Regulaminu przewozu przesytek towarowych oraz taryf t ch. 


Versandstation (Stampel; 
Stacja nadania (stempel) 


WAGEN WAGON — 


— Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenia -v-er 


Ladegevicht, 
0 por une Ladefläche, " 
ummer merkmal Gattung Bodenanzahl Å gestimmun art end er i i 
ein anderer ist als die Bestimmungsstation — Miejsce dostarczenia; jeżeli 
Numer własności Rodzaj E ee UARRA! ono znajduje sie poza stacją przeznaczenia mv hace ee rd 


Cecha ilość pięter 


-= Empfänger und seine Adresse — Odbiorca i jego adres messen: 


Bi r STE THESE i 
Leichen Nummern Anzahl | Verpackung BEZEICHNUNG. DES GUTES NSR A Sn 8 


Cechy Numery llosé | Opakowanie NAZWA TOWARU Waga nadawcy ÅÅ Waga kolei kg 


Vom Absender vorgeschriebener Beförderungsweg, Tarif — Zadana przez nadawcę: droga przewozu, taryfa enen ene, 


In der Verkehrsordnung und In den Tarifen vorgesehene Erklärungen. Bezeichnung der beigefügten Dokumente — Oswiadozenie nadawcy przewidziane w Regulaminie. 
Zen, Przewozu i taryfach. Wyszczególnienie załączonych dokumentów. 


Der Absender zahlt 
i Nadawca opłaca 


D Angabe des Lieferwertes (fn Buchstaben) — Deklaracja wartości dostawy (stowami) 


om Empfänger 
bezahl 


t 
Odbiorca płaci 


i Barvorschuss (in Buchstaben) — Zalizcka w gotowiźnie (słowami) 


Nachnahme nach Eingang (in Buchstaben) — Zaliczenie (stowami) 


Vermerke des Absenders f. Empfänger (f. Elsenbahn unverbindlich) 


nt Fürk ‚Stück. Uwagi nadawcy dia odbiorcy (niewiazace kolei) 
era ; leitscheines | zahl, m 

tacit Nr. des Nachnahmebeglei 5 

n = Nr. przekazu zaliczeniowego Ra Kjam 


Benachrichtigung Stempel der Bestimmungsstatioa 


I | i 
Le Je Nee Barvorschussgebühr — Prowizja za zaliczkę w 4 829 5 ee LO 411025 Stempel stacji przeznaczeenia 
A A Zawiadomiono 
Nachnahmegebühr — Prowizja za zaliczenie . . . . 4. 4,4. odbiorce 


Gebühr für die Angabe des Lieferwertes 
Opłata za deklarację wartości dostawy " 


ve re. 


Lagergeld 
Skiadows od 


Wagenstandgeld 
Postojowe od 


Ankunftnummer 
Nr. przybycia 


Bescheinigung der Annahme der Sendung 
Potwierdzenie odbioru przesyłki 


Sendung ausgefolgt 
Przesyłkę wydano 


Stempel der Versandstation Wiegestempel 
Stempel stacji nadania Stempel wagi i 5 


Stempel der Obergangsstationen auf andere Bahnen 
Stemple stacy) zdawczych na inne koleje 
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`- GEWÖHNLICHE FRACHT PRZESYŁKA ZWYCZAJNA 


Die Beförderung erfolgt auf Grund der Verkehrsordnung für die Beförderung von Gütern und der Gütertarife. 
Przewöz dokonywa sie na podstawie Regulamınu przewozu przesytek towarowych oraz taryf towarowych. Versandstation (Stempel) 


Stacja nadania (stempel) 


e E S a a, Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenia -- eee 
Ei Ladegewicht, 
igentums- Ladefläche, 
| Nummer merkmal Gattung ane e Bestimmungsort, wenn er ein anderer ist als die Bestimmungsstation — Miejsce dostarczenia, jezeli 
| Numer własności Rodzaj Bee ENT TEEN ono znajduje sie poza stacją przeznaczenia eee. 
| Cecha ilość pięter. 
| BEE Empfänger und seine Adresse — Odbiorca i jego adres — m mee, 
$ FC Gewicht des i 
| Zeichen Nummern Anzahl | Verpackung BEZEICHNUNG DES GUTES Absenders kg Eh a 
H Cechy Numery lose | Opakowanie NAZWA TOWARU WEGE dee Waga kolei kg 


Vom Absender vorgeschriebener Beforderungsweg, Tarif — Zadana przez nadawce droga przewozu, taryfa 


In der Verkehrsordnung und in den Tarifen vorgesehene Erklärungen. Bezeichnung der beigefügten Dokumente — Oswiadezenie nadawcy przewidziane w Regulaminie 
przewozu i taryfach. Wyszczególnienie załączonych dokumentów 


Der Absender zahlt / 
Nadawca opłaca real ca ABB as 


Angabe des Lieferwertes (in Buchstaben) — Deklaracja wartosci dostawy (stowami) 


(Å Barvorschuss (in Buchstaben) — Zalizcka w gotowiznie (stowami) 


«Å Nachnahme nach Eingang (in Buchstaben) — Zaliczenie (stowami) S EE 
> 22 ERSTER #Vermerke des Absenders f. Empfänger (f. Eisenbahn unverbindlich) 
Vom Absender Fürkg,Stück- Fracht. z Uwagi nadawcy dla odbiorcy (niewiazace kolei) 
ach -| Nr. des Nachnahmebegleitscheines 1 Perd satz 
i Nr. przekazu zaliczeniowego SKS Stawka ZER EEHRERZT: SR TETTES 
Benachrichtigung Stempel der Bestimmungsstation 


des Empfångers 
erfolgte 

Zawiadomiono 
odbiorce 


Stempel stacji przeznaczenia 


Nachnahmegebühr — Prowizja za zaliczenie ........... 


Gebühr für die Angabe des Lieferwertes 
Optata za deklaracje wartosci dostawy 


Ankunftnummer 
Nr. przybycia 


I 
| EE SEH Barvorschussgebühr — Prowizja za zaliczke w leen ST 


Stempel der Versandstation Wiegestempel 
Stempel stacji nadania Stempel wagi 


Stempel der Übergangsstationen auf andere Bahnen 
Stemple stacyj zdawezych na inne koleje 
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„% Frachthrief-Duplikat — Wtörnik listu przewozowego 


es GEWÖHNLICHE FRACHT PRZESYLKA ZWYCZAJNA 


Die Beförderung erfolgt auf Grund der Verkehrsordnung für die Beförderung von Gütern und der Gütertarife, 
Przewóz dokonywa sie na podstawie Regulaminu przewozu przestek towarowych orez taryf towarowych. 


| 26 


Versandstation (Stempel) 
== Stacja nadania (stempel) 


WAGENS WAGON TT MT Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenla aa 
3 Ladegewicht, 
å ins en m. Bone 
ummer " merkma attung odenanzal Besti t, i d ist als die Bestimmungsstation — Miejsce dostarczenia, jeżeli É 
Numer ") własności Rodzaj*) | tadownosé, J ` Å 33 znajduje sie poza Stacja przeznaczenia 8 5 * 
2 powierzchnia, 
Cecha ") ilość pięter i 
| — Empfänger und seine Adresse — Odbiorca i jego adres ... 
——— s Gewioht d deren e, | 
ewioht des | 
D Zeichen Nummern Anzahl | Verpackung BEZEICHNUNG DES GUTES Absenders kg | Han | 
Cechy Numery nose Opakowanie ER NAZWA TOWARU Waga nadawcy Waga kolei kg 


neee Vom Absender vorgeschriebener Beförderungsweg, Tarif — Zadana przez nadawce droga przewozu, taryfa 


In der Verkehrsordnung und in den Tarifen vorgesehene Erklärungen. Bezeichnung der beigelügten Doku-sente — Oświadczenie nadawcy przewidziane w Regulaminie 
SER AU UE SONS ERR ER FE przewozu i taryfach. Wyszczególnienie załączonych dokumentów 
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e omaa — — 
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eza! E i 
Odbiorea plac: å Unterschrift und Adresse des Absenders — Podpis i adres nadawcy 3 
| 


Angabe des Lieferwertes (In Buchstaben) — Deklaracja wartosci dostawy (stewami) 


Barvorschuss (in Buchstaben) — Zalizcka w gotowiznie (słowami) 


== 


== 


g Nachnahme nach Eingang (in Buchstaben) — Zaliczenie (stowami) 
== ==" === 


så El Vermerke des Versenders f. Empfänger (f. Eisenbahn unverbindlich) 
$ Uwagi nadawcy dla odbiorcy (niewiazace kolei) å 


El 


Si 


Nr. des Nachnahmebegleitscheines 


Nr. przekazu zaliczeniowego at, Nachträgliche Verfügung des Absenders: i 
Dodatkowe zlecenie nadawcy: i 

Nachnahmegebühr — Prowizja za zaliczenie . . . . 4... . å 
Gebühr für die Angabe des Lieferwertes i 
Opiata za dektaracje wartości dostawy j 3 


Darrer, ee Stempelgeblihr — Opłata stemplowa. . » ER EE ; 
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EE Elte KEE Keel Deen ME D | ovnen Nachträgliche Verfügung übernommen: 
Dodatkowe slecenie przyjeto: 


(Stempel der Versandstation) 
(Stempel stacji nadania) 


Stempel der Versandstation Wiegestempel 
Stempel stacji nadania Stempel wagi 


— — — 


BEMERKUNG: Die stark umrahm en Teile füllt der Absender zus. *) Füllt der Absender aus, falls er selbst ladet. 
UWAGA: Części listu przewozowego obwiedzione grubemi linjami wypełnia nadawca, ) Wpisuje nadawca, jeżeli sam ładuje. 
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